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EDITORIAL 

 

Every academic environment is sustained by learning through rigorous methods. Research is one 

and the focal point for assessment. A serious member of the academic community is measured 

by the quality and number of academic articles.  

 

In spite of the desire to acquire many research reports, this edition has insisted on standards and 

quality. It is important to note that many articles have been rejected for not meeting our 

requirements.  

 

The first and most obvious task of our journal is to provide a level playing field for researchers 

all over the globe in language-related disciplines, which is the vehicle for conveying knowledge. 

In this edition, thirty-one (31) articles have undergone academic scrutiny from our blind 

reviewers.  

 

To our esteemed contributors and readers, thought-provoking articles are expected and we are 

ready to publish them in the next volume.  

 

 

 

PROFESSOR ALI AMADI ALKALI, 

Editor-in-Chief, 
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FOR READERS 
 

This volume of JAJOLLS (Jalingo Journal of Linguistics and Literary Studies, Volume 8, Issue 

1) adheres to the guidelines of the current edition of the American Psychological Association and 

Modern Language Association (APA & MLA) Publication Manual for editing and formatting the 

featured papers. Renowned for its clear and user-friendly citation system, the APA/MLA manual 

also provides valuable guidance on selecting appropriate headings, tables, figures, language, 

tone, and reference styles, resulting in compelling, concise, and refined scholarly presentations. 

Furthermore, it serves as a comprehensive resource for the Editorial Board, navigating the entire 

scholarly writing process, from authorship ethics to research reporting and publication best 

practices. 
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Analyse des erreurs grammaticales françaises dans 

les textes des produits commerciaux nigérians 
 

Résumé : 

Cette recherche a permis d’analyser les erreurs grammaticales commises par les textes 

(notifications) des produits cosmétiques et pharmaceutiques Nigérians. Elle a pour objectif 

d’identifier, d’analyser les erreurs et d’examiner les causes ou les sources et de proposer des 

solutions qui pourraient aider les sociétés commerciales à véhiculer mieux leur message sachant 

que les pays où sont livrés les produits sont voisins du Nigeria et en majorité francophones. Etant 

donné la nature qualitative de l’étude, le modèle de l’analyse des erreurs proposé par Corder 

(1967) a été utilisé. Le corpus est constitué d’onze (11) notices de ces produits. Les distributions 

des erreurs par ordre descendant sont : le sirop Feccox (22.5%), Amoxyline Trihydrate (16.9%); 

vitamin C sirop et le sac de Semovita 10 kg (11.2%) chacun ; le savon Dudu-Osun (10.1%) ; A.C 

Drugs (9%) ; le paquet d’Ac-clox (7.9%) ; Emvit-C (4.5%) ; Paracétamol (3.4%) ; Nise Plus 

(2.2%) et finalement Medick a obtenu (1.1%). Vue les effets négatifs que peuvent engendrer 

dans la commercialisation et l’usage des produits, nous avons fait des recommandations qui ont 

été suggérées : de faire des vérifications rigoureuses, solliciter l’apport de professionnel, éviter 

les traductions littérales etc.  

 

 

 

 

 

 

 

1.1 Introduction 

La notification est un message écrit qui a pour but d’illustrer un produit ignoré ou connu par des 

consommateurs pendant son usage. C’est un message écrit souvent inséré dans les paquets des 

produits médicaux et vivriers pour promouvoir un produit, un objet, un service ou une idée. 

D’autres pensent à la notification un guide, un instructeur, un éclaireur, car elle oriente et 

conseille l’usager dans sa consommation du produit concerné. La notification a une apparence 

double, elle peut être écrite ou imagée c'est-à-dire graphique pour alerter les consommateurs et 

les médecins. Elle vise à attirer l’attention du consommateur et à susciter l’intérêt en mettant en 

avant les avantages ou les caractéristiques distinctives de ce qui doit être consommé. L’écriture 

ou la graphie permettent de vulgariser les modes d’information. A travers les écrits qui sont si 

simples et non argotiques les consommateurs peuvent utiliser les produits sans avis des 
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médecins. Mais, certaines notifications sont si défectueuses et souvent indescriptibles, elles 

laissent les consommateurs francophones perplexes et douteux de l’origine du produit. En ce 

sens que si le message est véhiculé avec des erreurs, son effet sera négatif du point de vue 

commercial et hygiénique. C’est en ce sens que l’étude sera menée.   

1.2 Problématique 

L’écriture joue un rôle vital dans la communication des informations et connaissances. Sans elle, 

les informations ne sont pas véhiculées et conservées rationnellement. Pour qu’une langue soit 

comprise, il est impératif aux traducteurs, dactylographes de la traiter avec soin et intelligence. 

Toute erreur à savoir grammaticale ou bien orthographique change le sens du message. Dans 

cette logique, pour qu’une information passe bien il faut appliquer la grammaire de cette langue. 

D’autre part, il faut noter que les langues sont différentes les unes des autres dans leur structure 

grammaticale. C’est pourquoi certains transferts de textes d’anglais vers le français causent des 

problèmes. Le transfert d’une langue à l’autre cause souvent des difficultés en communication 

écrite. Ceci signifierait qu’ils prendront compte de leurs erreurs et les corriger. Cette étude traite 

des erreurs faites par les textes écrits de certains produits cosmétiques et pharmaceutiques 

nigérians. 

1.3 Objectif de cette étude 

L’étude a pour objectif principal d’analyser les catégories d’erreurs grammaticales obtenues dans 

les notifications des produits fabriqués ou commercialisés au Nigéria. En suivant les étapes 

suivantes : 

i) collecter les textes erronés, 

ii) classer les erreurs,  

iii) analyser les erreurs selon leurs groupes, et de 

iv) proposer des solutions aux problèmes 

 2.1 Cadre théorique 

L’étude est basée sur le modèle d’analyse des erreurs proposé et développé par Corder (1967) 

qui distingue cinq (5) étapes : i) la collection des textes ; ii) l’identification des erreurs ; iii) la 

description des erreurs ; iv) l’explication des erreurs et v) l’évaluation ou la correction des 

erreurs. Corder (1973) définit les erreurs comme des déviations dues à la compétence 

insuffisante ou l’inaptitude de la part de l’apprenant. Il affirme aussi qu’elles tendent donc à être 

systématiques mais pas auto corrigées. Par ailleurs, il dit qu’étant donné leur nature 

systématique, elles sont donc plus faciles à identifier et que tout texte écrit et peut-être analysé. 

Dès la phrase transcrite, sa description est alors faite, et à partir de cette description, l’explication 

des erreurs peut être ensuite faite (tracer les erreurs à leurs sources ou causes). Enfin, on peut les 

évaluer afin de déterminer leurs types ; orales, écrites, globales ou locales notamment. Cette 

étape aide à trouver les moyens ou les stratégies dont on peut se servir pour la correction des 

erreurs. 

2.2 Revue de littérature 

Cette section de la revue de littérature est divisée en deux parties principales : les types et 

sources d’erreurs et la revue des erreurs de saisie. La première partie présente les différentes 

catégories d’erreurs identifiées dans les recherches antérieures, ainsi que leurs sources 

potentielles. La deuxième partie se concentre spécifiquement sur les erreurs de saisie, en 
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examinant les études qui ont analysé ces types d’erreurs dans le contexte de la communication 

écrite en français, 

2.2.1 Types et sources d’erreurs 

Il y a cinq grands types d’erreurs répertoriés en didactique des langues ; selon Tagliante 

(2001 :157). Lesquelles sont : -les erreurs de type linguistique, phonétique, socioculturel, 

discursif et stratégique. Notre visée est sur les erreurs dans les notifications des produits 

cosmétiques et pharmaceutiques. En se basant de la conception de Dermitas et al (2009), les 

erreurs en production écrite sont habituellement évaluées selon le niveau pragmatique et le 

niveau linguistique. Ces deux niveaux d’erreurs nous amènent à distinguer deux sortes 

d’erreurs :1) les erreurs de contenu et les 2) erreurs de forme. En se basant des arguments de 

Dermitas et al (2009) les erreurs de contenu concernent les éléments du discours (le nombre des 

mots à écrire, le type de texte que l’apprenant doit écrire, la situation et la cohérence du texte de 

cohésion entre les idées ; l’organisation ou la liaison logique entre les idées et les parties du 

texte. 

2.2.2 Revue des erreurs de saisie 

Du point de vue d’André Goose (2003) les erreurs sont reparties comme suit : distraction 40%, 

précipitation 30% et de méconnaissance 30%. Pour lui, les erreurs de saisie sont dues à une 

méconnaissance des règles linguistiques ou à une mauvaise habitude de saisie. Ainsi il suggère 

que les erreurs peuvent être évitées en suivant quelques règles simples, telles que la vérification 

des accents et des majuscules.  

Après avoir fourni les catégories des erreurs et de leurs distributions. Philippe Blanchet (2005) a 

fait une classification des erreurs de saisie en quatre (4) catégories qui sont les suivantes : erreurs 

de saisie dues à la précipitation 45%, erreurs dues à la fatigue 25%, erreurs de saisie dues à la 

méconnaissance 20%, erreurs de distraction 10%, dans un ouvrage de référence pour les 

étudiants et les professionnels. Son ouvrage qui est considéré comme un must pour tous ceux qui 

veulent communiquer efficacement en français. 

Jean-Pierre D. (2007) a relevé les erreurs de langage qui sont fréquentes dans la communication 

écrite et orale. Dans ses écrits il offre des conseils précis et des exemples concrets pour éviter ces 

erreurs et améliorer la qualité de la communication. Sa publication a couvert les différents 

aspects de la langue, partant de la grammaire à l’orthographe, en passant par la ponctuation et le 

vocabulaire. 

Dans le même d’ordre d’idée Jean-Pierre Descles (2007) observe que les erreurs des notes 

peuvent être dues à une mauvaise maîtrise de la langue ou une distraction. Il suggère la même 

stratégie de celle de Maurice Grevisse (2017)  qui est celle de vérification de notes. 

Sylvie Fournier (2010) a aussi fait une distribution des erreurs de saisie comme suit : les erreurs 

de saisie orthographiques 35%, de saisie grammaticales 28%, les erreurs de saisie lexicales 20% 

et les erreurs de ponctuation 17%. 

Dans le même d’ordre d’idée Michel Arrivé (2013) a classé les erreurs de saisie en cinq (5) 

groupes fondamentaux : erreurs de saisie phonétiques 18%, erreurs de saisie graphiques 22%, 

erreurs de saisie syntaxiques 30%, erreurs de saisie sémantiques 20% et les erreurs de saisie 

pragmatiques 10%. 
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Jean-Marie Riverain (2015) a examiné les erreurs de saisie dans le contexte de la communication 

écrite, en particulier dans les environnements professionnels et éducatifs. Il  a analysé les causes 

des erreurs de saisie, telles que la précipitation, la fatigue, la méconnaissance des règles de 

grammaire et d’orthographe, et les conséquences de ces erreurs sur la communication et la 

productivité. Il a proposé également des stratégies pour prévenir les erreurs de saisie, telles que 

la vérification des textes, l’utilisation de correcteurs orthographiques et la formation des 

utilisateurs.  

Jean-Marie Riverain (2015) a observé que les erreurs de saisie sont classées en trois (3) 

dimensions : les erreurs de saisie mécaniques 50%, de saisie intellectuelles 30% et celles de 

saisie contextuelles 20%. 

Selon Maurice Grevisse (2016), les erreurs de saisie des notes sont souvent dues à une mauvaise 

maitrise de la langue ou à une distraction. Il est important de vérifier soigneusement ses notes 

pour éviter les erreurs. Si les erreurs sont indispensables au progrès de l’apprenant, elles 

demeurent négatives aux valeurs des produits commercialisés.  

Quant à Jacqueline Moeschler (2017) affirme que les erreurs lexico-morphosyntaxiques, y 

compris celles liées à la saisie des notes, sont souvent dues à une mauvaise compréhension des 

règles linguistiques ou à une mauvaise habitude. Elle a classé les erreurs en quatre (4) qui sont 

les erreurs lexicales 25%, morphosyntaxiques 20%, orthographiques 20% et les erreurs de 

ponctuations 15%. 

Pour Catherine Tauveron (2018) les erreurs de saisie sont reparties en cinq (5) majeures 

catégories dont les suivantes : les erreurs de saisie lexicales 25%, grammaticales 25%, 

orthographiques 20%, de ponctuation 15%, et de majuscules 15%.  

Les erreurs de saisie sont en effet connues de la nature humaine qui sont liées aux états d’âme 

telles que la fatigue ou la distraction, la précipitation ou le manque de temps, la complexité ou la 

nouveauté de la tâche, les limites de la mémoire ou de la concentration, les erreurs de frappe etc. 

Toutes ces erreurs citées ci-haut sont similaires aux recherches que nous avons entreprises.  

3.1 Méthodologie de recherche 

Cette étude adopte une approche qualitative basée sur le modèle de Corder (1967) pour analyser 

les erreurs écrites en français dans les produits commerciaux nigérians. La méthodologie consiste 

à collecter des données à travers des observations et des recueils de produits commerciaux tels 

que des emballages, des étiquettes, des publicités et des instructions d’utilisation. Les erreurs 

écrites seront ensuite identifiées et classées selon leur catégorie (grammaticale, orthographique, 

syntaxique, lexicale) et leur fréquence. Ensuite, une analyse qualitative sera effectuée pour 

déterminer les causes profondes de ces erreurs et leur impact sur la communication commerciale 

et la perception de la marque par les consommateurs nigérians et voisins du Nigeria. Cette 

approche permettra de comprendre les mécanismes sous-jacents des erreurs et proposer des 

stratégies pour améliorer la qualité linguistique des produits commerciaux.  

4.1 Résultats de l’étude 

Cette section se divise en deux sous-sections : les catégories des erreurs et leurs corrections  

4.1.1 Etude  
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Notre corpus de travail est constitué de dix (10) échantillons. Lesquels sont le savon Dudu-

Osun ; le paquet d’Ibuprofen, d’Ac-clox, d’Amoxyline, Amoxilline Trihydrate, Paracétamol, le 

sirop Feccox, Vitamine C, sirop, Emvit-C et le sac de Semovita 10 kg. Le tableau (1) ci-dessous 

nous indique le nombre total des mots écrits parmi lesquels les erreurs sont identifiées. 

Tableau 1: 

Le nombre total des mots  Le nombre total des erreurs  

848  mots 89   erreurs 

100% 10,49% 

Il y a un nombre de 848 mots au total ce qui constitue le 100% du pourcentage du volume de 

recherche. Parmi les 848 mots on a trouvé 89 erreurs donc 10.34%. 

 

 

 

Tableau 2 : 

 

Le tableau (2) nous montre que tous les textes écrits en français portent des erreurs à des degrés 

variables : le sirop Feccox a le plus d’erreurs. L’ampliclox occupe la deuxième position. Le texte 

qu’on trouve moins d’erreurs est celui de Medick. 
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Tableau(3) :  

Légende :Dudu-Osun (10.1%),Medick (1.1%),Ac-clox (7.9%), Ampiclox (16.9%),A.C Drugs 

(9%), Paracetamol (3.4%),Sirop Feccox (22.5%),Vitamin C (11.2%), Emvit C (4.5%),Semovita 

(11.2%) et Nise Plus (2.2%). 

4.1.2 Catégorisation des erreurs grammaticales 

Les erreurs grammaticales se classent en neuf (9) catégories : accord du sujet-verbe, sujet nom-

déterminant, les adjectifs indéfinis, et qualificatifs, les genres, emploi des pronoms, les accents, 

les erreurs lexico-morphosyntaxiques et la catégorie non-classifiable. 

 Le tableau (4) ci- dessous nous indique la répartition des erreurs.       Tableau 4 :  

A. Accord sujet-verbe 

L’accord du sujet et du verbe en grammaire de la langue française est une règle qui stipule que le 

verbe doit s’accorder en genre et en nombre avec son sujet. Néanmoins, il existe des exceptions, 

notamment avec les sujets composés ou les sujets indéfinis. Voici quelques exemples ci- bas : 

      Mots Erronés   Mots Corrigés 

1. on obtenir                  on obtient 

Dudu-Osun
10.1
10%

Medick
1.1
1%Ac-clox

7.9
8%

Ampiclox
16.9
17%

A.C drugs
9

9%

Paracetamol
3.4
3%

Sirop Feccox
22.5
24%

Vitamin C
11.2
11%

Emvit-C
4.5
6%

Semovita
11.2
11%

Nise Plus
2.2
2%

ERREURS

nombre Pourcentage 

Accord : sujet –verbe 5 5.6% 

Accord : sujet/nom-déterminant 20 22.5% 

Adjectifs  indéfinis 4 4.5% 

Adjectifs qualificatifs 6 6.7% 

Genre 2 2.2% 

Emploi des pronoms 9 10.1% 

Lexico-morphosyntaxiques 17 19.1% 

Accents 18 20.2% 

Catégorie non- classifiable 8 8.9% 

TOTAL : 89 
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2. le melange obtenue      le mélange obtenu 

Explication des fautes : 1), le verbe doit être conjugué à la troisième personne de singulier et 

non à l’infinitif. 2) erreur est une faute d’accord de genre et nombre et devrait être suivi d’un 

participe passé masculin singulier et non féminin singulier.  

B. Accord sujet/nom-déterminant 

Selon Dubois et Lagane (1995), les déterminants sont de différentes catégories, notamment les 

adjectifs : possessifs, démonstratifs, indéfinis, numéraux, les articles (indéfinis, définis et 

partitifs) et les adjectifs qualificatifs. Contrairement à l’anglais, en français, les déterminants sont 

variables et s’accordent en nombre et en genre avec les noms qu’ils qualifient. 

         Mots Erronés   Mots Corrigés 

3. Des enfant                   des enfants 

4. un fois                          une fois 

5. une melenge                un mélange 

6. en accompagment        en accompagnant 

7. la guerisme                   la guérison 

8. noir african                       noir africain 

9. de la port’e                 de la portée 

10. it                                     il/elle 

Explication des fautes : 3) C’est une faute d’accord de nombre. Le numéro 4) est une faute de 

genre.au lieu de l’article indéfini féminin ‘’une’’ , on a écrit ‘’un’’.5) une faute d’accord de genre 

et suivit d’une faute d’orthographe .6) une faute d’orthographe et suivit d’une faute de 

conjugaison le verbe doit être conjugué en gérondif (-ant).7) une faute d’orthographe et puis de 

formation de mots.8) faute d’adjectif africain et faute d’accord de genre et de nombre avec le 

nom qu’il qualifie.9) l’apostrophe est incorrecte, est une faute de typographie.10) faute de langue 

‘’it ‘’ est un pronom en anglais et aussi une faute d’orthographe. 

C. Adjectifs indéfinis 

Dans la même veine, les adjectifs indéfinis doivent s’accorder avec le nom en genre et en 

nombre comme d’autres déterminants, mais dans les exemples suivants, on observe que l’accord 

n’est pas du tout fait de façon appropriée : 

 

      Mot Erroné    Mot Corrigé 

11. toutes types    tout type 

Explication des fautes : 11) faute d’accord de genre et de nombre et elle est aussi  de syntaxe la 

bonne construction est ‘’tout type’’ avec l’adjectif indéfini ‘’tout’’ qui précède le nom ‘’type’’ 

qui masculin-singulier. 

D. Erreurs d’adjectif qualificatif 

Les adjectifs qualificatifs sont des mots qui décrivent ou qualifient un nom, un pronom ou un 

groupe nominal. 
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Mots Erronés     Mots Corrigés 

12. l’eau doux              l’eau douce 

13. votre sauce favori      votre sauce favorite 

Explication des fautes : 12) faute d’accord de genre ‘’doux’’  et ‘’favori’’ est un adjectif 

masculin, mais il doit s’accorder avec le nom féminin ‘’eau’’ et ‘’sauce’’ donc la forme correcte 

est ‘’douce’’ et ‘’sauce’’. 

E. Erreurs de Genres 

Selon Maurice Grevisse (2016), le genre permet de classer les noms, les adjectifs et les pronoms 

en deux catégories : masculin et féminin. 

Mots Erronés    Mots Corrigés 

14. la beure           le beurre 

15. un fois            une fois 

Explication des fautes : 14) faute d’accord de genre, ’’beurre’’ est un nom masculin, et doit être 

précédé de l’article défini masculin ‘’le’’, et non de l’article défini féminin ‘’la’’. 15) c’est une 

faute de genre ‘’une fois’’ est un nom féminin, et doit être précédé de l’article indéfini féminin 

‘’une’’ non de l’article indéfini masculin ‘’un’’. 

F. Erreurs des Accents            

 Selon Maurice Grevisse (2016), les accents sont des signes placés au-dessus ou au-dessous 

d’une lettre pour modifier la prononciation. Ils peuvent changer le son d’une voyelle ou d’une 

consonne, ou indiquer une liaison ou une séparation entre les mots. 

Mots Erronés     Mots Corrigés  

16. a la main                                         à la main 

17. apres                                             après 

18. indique                                        indiqué 

19.quantite                                         quantité 

20.medecin                                      médecin  

21..une pincee de sel                         une pincée de sel 

22.votre gout                     votre goût 

23.Fabrique                                        fabriqué 

24..lumiere                                        lumière 

25.proteger                                         protéger 

Explication des fautes : 16) la faute est celle d’accent grave.17)  faute de conjugaison est un 

verbe qui doit être conjugué au participe passé ’’indiqué’’ pour correspondre à la phrase. 19) Le 

mot correct est ‘’ quantité’’ avec un accent aigu sur le ‘’e’’.20) faute d’orthographe, le correct est 

‘’médecin’’, avec un accent aigu sur le ‘’e’’. 21) faute d’orthographe le mot correct est ‘’pincée’’ 

avec un accent aigu sur le ‘’e’’. 22) faute d’orthographe, le mot correct est ‘’goût’’ avec un 

accent circonflexe sur le ‘’u’’.23) le participe passé doit être conjugué avec ‘’é’’ accent aigu.24) 

c’est une faute d’orthographe dont le mot correct est ‘’lumière’’, avec un accent aigu sur le 

‘’é’’.25) le mot correct est ‘’protéger’’ avec un accent sur le ‘’é’’. 
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G.   Erreurs lexico-morphosyntaxiques 

Selon Jacqueline Moeschler (2017), dans son ouvrage sur la Linguistique Française au XXe 

Siècle affirme que « les erreurs lexico-morphosyntaxiques concernent les fautes relatives à 

l’emploi des mots, de leur forme et de leur combinaison pour former des phrases grammaticales. 

Elles peuvent affecter la sémantique, la morphologie, la syntaxe ou la phonologie des mots et des 

phrases »p.123 

 

Mots Erronés     Mots Corrigés 

26.continent                                            contient 

27.pcau                                                    peau 

28.labouteille                                          la bouteille 

29.sinecessaire                                        si nécessaire 

30..melenge                                             mélange 

31.ca                                                        ça 

32.lespace                                                l’espace 

33.acid                                                     acide 

34.garade                                                  garder 

35.sous orde                                              sous ordre 

36. à la pousse                                           à la poussée 

37.une measure                                          une mesure 

38.pour ascelerer                                        pour accélérer 

39.blaisure                                                  blessure 

40.so                                                            si 

41.anhydresous                                            anhydre    sous 

42.des infants                                               des enfants 

43.vitamin                                                    vitamine 

44.sirop                                    sirup 

Explication des fautes:26) faute d’orthographe, les deux mots sont proches, mais le sens diffère 

l’un de l’autre, le mot ‘’continent’’ désigne l’étendue de la terre, tandis que ‘’contient’’ est le 

verbe conjugué au présent de l’indicatif, signifiant ‘’renfermer’’. Faute de sens, les deux mots 

n’ont pas le même sens. Donc, le mot incorrect change la signification de la phrase.  27) Sans 

doute c’est une faute de frappe le caractère ‘’ɔ’’ a été saisi à la place de ‘’e’’. Le mot correct est 

‘’peau’’. Les exemples 28 ,29 et 30) Faute d’orthographe le mot correct est ‘’la bouteille’’, avec 

un espace entre l’article ‘’la’’  et le nom ‘’bouteille’’. La seconde faute est celle d’accolement, 

les deux mots devraient être separés.31) le mot correct est ‘’acide’’ avec ‘’e’’ à la fin.32) garade 

n’a pas de sens en français, ‘’a’’ est supplémentaire. Tandis que ‘’garde’’ signifie ‘’vigilance’’, 

‘’protection’’ ou ‘’personne qui garde quelque chose’’.33) Le mot correct est ‘’ordre’’ pourrait 

signifier ‘’sous la direction de’’ ou ‘’sous l’autorité de’’, il peut signifier aussi ‘’commande’’.34) 

‘’à la pousse’’ pourrait signifier à la croissance ou à l’augmentation, tandis que ‘’ à la poussée’’  

signifie  ‘’au moment de pousser’’ ou ‘’lors de la poussée’’.37) le mot correct est ‘’mesure’’, 

avec un mot féminin signifiant ‘’action de mesurer’’. Quant au mot ‘’measure’’ est un mot 

anglais, le correct mot correspondant est ‘’mesure’’ qui est un mot français.38) le vocabulaire 

correct est ‘’accélérer’’, avec un ‘’c’’ et un ‘’e’’ à la fin. Il peut être une erreur de frappe.39)  

blessure est le mot qui est correct, il y a eu erreur de substitution de lettres, ’’ai’’ en remplaçant 

le ‘’ess’’.40) le mot ‘’si’’ est une conjonction de subordination tandis que ‘’so’’ est un mot 

anglais qui veut dire ‘’donc’’ ou ‘’alors’’. ‘’Si’’ pour introduire une condition ou une 
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hypothese.41) les mots corrects sont ‘’anhydre’’ et ‘’sous’’, séparés par un espace, ‘’anhydre’’ 

est un adjectif signifiant ‘’dépourvu d’eau’’ et ‘’sous’’ est une préposition. Donc on peut déduire 

que c’est une erreur de fusion de mots en combinant en un seul mot.42) le mot ‘’infant’’ existe 

en français mais avec un sens diffèrent, le correct mot commence avec ‘’e’’. Donc, c’est une 

erreur de substitution de lettres. 43) ‘’Vitamine’’ est le mot correct en français tandis que 

‘’vitamin’’ est un mot anglais sans  ‘’e’’ à la fin. 44) c’est une erreur de substitution de lettres de 

‘’u’’ au lieu de ‘’o’’. 

G. Catégories non-classifiable 

On n’est pas arrivé à  catégoriser ce genre d’erreurs car elles ne sont ni interlinguales ni 

intralinguales. Ellis (1997) parle d’erreurs ambiguës dans sa taxonomie comparative. Les 

exemples ci- dessous le démontrent :  

Mots Erronés                    Mots Corrigés 

45.otalgies                        notalgie (douleur à la région dorsale, sans phénomènes inflammatoire) 

46.pour les enfant de a 12 ans          pour les enfants de 5 à 12 ans 

47.Pou                            pour 

48.pre’paration             préparation 

49.agre’able                  agréable 

50.enssentoalles          essentielles 

Explication de fautes : 45) erreur est due à l’omission de la première lettre ‘’n’’. 46) Erreur est 

celle d’omission de chiffre qui explique l’importance de prise de médicament par âge.47) 

‘’pour’’ est le mot correct qui se termine par ‘’r’’, est une préposition utilisée pour indiquer un 

mouvement vers quelque chose ou pour introduire une finalité.48 et 49) sont des erreurs 

d’apostrophe qui n’ont pas de sens en francais.50)  ‘’ enssentoalles’’ est une forme incorrecte, 

celle qui est correcte ‘’ essentielles’’. Erreurs de substitution des lettres ‘’n’’ et ‘’o’’ qui ont 

modifié le correct mot ‘’essentielles’’. 

5.1 Conclusion 

On peut observer que les erreurs sont en grande partie commises par les accords grammaticaux 

qui constituent 27,77%. La deuxième catégorie des erreurs est celle des accents que les 

anglophones peuvent rencontrer par plusieurs raisons, qu’on peut les justifier : absence d’accents 

dans la langue anglaise, les difficultés de prononciation, utilisation incorrecte des accents, 

problèmes de clavier, difficultés de lecture etc.   

Les conséquences des erreurs dans les textes écrits pour élucider le consommateur peut avoir des 

effets négatifs. Il s’agit de la perte de confiance des consommateurs, des maladies, des morts, des 

répercussions financières pour la société ou bien l’entreprise, l’état, des litiges juridiques, et une 

détérioration de la réputation de marque. 

Des recommandations peuvent être faites pour éviter des erreurs dans les textes écrits, il est 

essentiel de : 

i) Faire des vérifications rigoureuses doit être faites pour détecter les fautes.  

ii.) Solliciter l’apport d’un correcteur et faire usage des outils de vérification automatique.  

iii.) Toute interprétation de textes doit être fidèle au premier texte original. 

iv.) Le message doit être accessible à tout niveau sans grande référence de niveau linguistique du 

consommateur. 
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Les erreurs décelées par les échantillons des produits cosmétiques et pharmaceutiques sont en 

grande partie des erreurs émanant de l’influence de leur deuxième langue (anglais) et aussi de 

leur compétence. L’erreur illustre la connaissance imparfaite de la langue. Les erreurs peuvent 

influer négativement sur la valeur des produits commerciaux. 
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